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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract: 

Исследуется своеобразие рецепции про-
изведения «Былое и думы» Александра 
Герцена в  китайском литературоведении. 
Отмечается, что эта хроника получила 
широкое признание в  Китае и вызывает 
большой интерес даже в  настоящее вре-
мя. Анализируются причины, особенно-
сти и аспекты влияния русского классика 
на китайскую литературу в  разные эпохи. 
Отмечается, что рецепция «Былого и дум» 
китайскими читателями и учеными опреде-
ляется двумя факторами: большой ценно-
стью самого произведения и тем фактом, 
что работа А. И. Герцена отвечала потреб-
ностям китайского общества в разные исто-
рические периоды. Показано, что основная 
особенность рецепции творчества Герцена 
китайскими исследователями — эволюция 
от социально-политической доминации 
к культурно-эстетической. «Былое и думы» 
оказали влияние как на теорию, так и на 
практику современной китайской литерату-
ры. Кроме того, важным аспектом рецепции 
«Былого и дум» русского классика в Китае 
стало создание современными китайскими 
писателями своих произведений. Так, Ба 
Цзинь под влиянием «Былого и дум» Гер-
цена написал произведение «Думы». Юй 
Дафу, вдохновленный работой Герцена, 
разработал литературную теорию мемуар-
ного жанра. Авторы статьи заключают, что 
герценоведение в Китае актуально и имеет 
широкие перспективы изучения. 

The article delves into the  unique reception 
of Alexander Herzen’s ‘My Past and Thoughts’ 
in Chinese literary studies. It is noted that this 
chronicle has received widespread recognition 
in China and continues to generate significant 
interest to this day. It analyzes the  reasons, 
characteristics, and aspects of  the  Russian 
classic's influence on Chinese literature in 
different historical periods. It highlights that 
the reception of  ‘My Past and Thoughts’ by 
Chinese readers and scholars is determined by 
two factors: the great value of the work itself 
and the fact that Herzen’s work met the needs 
of  Chinese society in various historical peri-
ods. The  article shows that the  main feature 
of the reception of Herzen’s works by Chinese 
researchers has evolved from socio-political 
domination to cultural-aesthetic dominance. 
‘My Past and Thoughts’ has influenced both 
the  theory and practice of  modern Chinese 
literature, and contemporary Chinese writers 
have created works inspired by Herzen's ap-
proach. For instance, Ba Jin wrote ‘Thoughts’ 
under the influence of  Herzen’s work, while 
Yu Dafu developed a literary theory of mem-
oirs inspired by it. The authors conclude that 
Herzen studies in China are pertinent and offer 
extensive prospects for further research. 

Ключевые слова: 
рецепция; Александр Герцен; Былое и 
думы; русско-китайская литературная 
связь. 

Key words: 
Reception; Alexander Herzen; My Past and 
Thoughts; Russian-Chinese literary connec-
tions.
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Рецепция «Былого и дум» А. И. Герцена в Китае:  
проблемы изучения и влияния

© Цзи Паньсинь, Чжоу Лулу, 2023

1. Введение = Introduction
Произведения и идеи А. И. Герцена актуальны во многих странах, в том 

числе и в Китае. Писатель был одним из первых русских классиков, кото-
рый был представлен в Китае наряду с А. С. Пушкиным, Н. В. Гоголем, 
Ф. М. Достоевским и Л. Н. Толстым. Двойная идентичность А. И. Герцена 
как революционера и классического писателя, антиабсолютистское созна-
ние и гуманистический дух в его творчестве, идейная ценность работ — 
основные области интереса китайских герценоведов. Однако современное 
состояние герценоведения в Китае, причина популярности произведений 
писателя у китайских читателей, рецепция творческих идей Герцена в но-
вой современной китайской литературе и влияние его творчества на китай-
ских авторов — эти вопросы еще не были всесторонне и систематически 
представлены в академических исследованиях. Настоящая статья призва-
на восполнить данный пробел. Актуальность предложенного анализа об-
условлена тем, что российско-китайские литературные связи, в частности 
рецепция русской классики в современной китайской литературе и науке, 
имеют решающее значение для укрепления российско-китайских связей, 
содействуя диалогу культур обеих стран. 

2. Материал, метод, обзор = Material, Methods, Review
В статье анализируются причины и особенности рецепции произведе-

ния «Былое и думы» А. И. Герцена в Китае. Материалом для исследования 
послужила сама автобиографическая хроника и научные работы о ней ки-
тайских и зарубежных герценоведов. 

Вопрос обращения китайских исследователей к  творчеству Герце-
на уже был представлен в ряде работ. В частности, анализ предпосылок 
рецепции творчества писателя в Китае в начале ХХ века [Цзи Паньсинь, 
2023] показал, что популярность Герцена в этот период была тесно связана 
с  социально-политической и культурной обстановкой в  Китае. Исследо-
ватели рецепции второй половины ХХ века отмечали влияние Герцена на 
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«Думы» (《随想录》) китайского писателя Ба Цзинь [Ван Лимин, 2005]. 
Лю Вэньфэй рассматривал идейное значение произведения «Былое и 
думы» Герцена [Лю Вэньфэй, 2013]. Ян Минтянь изучал разносторонность 
идей и особенности личности Герцена, а также жанровые характеристики 
его произведений, которые атрибутировал как мозаичные [Ян Минтянь, 
2012]. Тем не менее нельзя сказать, что изучение творчества Герцена но-
сит системный характер, в то время как даже новая китайская литература 
не игнорирует творческих идей российского классика. 

Таким образом, состояние и особенности рецепции творчества 
А. И. Герцена в Китае, его влияние на новую китайскую литературу до сих 
пор не были предметом изучения. 

В данной статье были использованы культурно-исторический метод, 
который применялся при анализе творческих идей Герцена и рецепции 
его произведений китайскими исследователями в контексте исторических 
условий, и сравнительно-исторический, предполагавший анализ восприя-
тия китайским писателями, в том числе современными, революционных и 
творческих идей русского писателя.

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
Первое появление имени Герцена в поле зрения китайских читателей 

относится к 1902 году, когда был опубликован политический роман «Ге-
роиня Восточной Европы» китайского писателя Линьнаньюйи нюйши  
(岭南羽衣女士). В том же году китайский политический деятель Ма Цзю-
ньу (马君武) написал брошюру «Большое волнение России», основным 
содержанием которой был частичный перевод отрывков из «Истории со-
циализма» британского ученого Томаса Киркупа (Thomas Kirkup, 1844—
1912). Имя Герцена также упоминается в  этой брошюре [Ма Цзюньу, 
1902]. В  июне 1903  года в  газете «Далубао» опубликована «Биография 
трех великих русских нигилистов», где А. И. Герцен и Н. Г. Чернышевский 
были поставлены в один ряд с М. А. Бакуниным и рассматривались в каче-
стве духовных лидеров нигилизма в России, их «целью было ниспроверже-
ние царского самодержавия ценой своей и чужой смерти» [Биография …, 
1903]. Во всех упомянутых статьях Герцен в первую очередь рассматри-
вался как русский революционер и в меньшей степени как литератор. 

В  X  главе политико-сатирического романа Цзэн Пу (曾朴) «Цве-
ты в  море зла» 1903  года также упоминается имя Герцена как классика 
русской литературы: «Герцен, Тургенев, Толстой — своими блестящими, 
громоподобными произведениями также проповедуют нигилизм. <…> 
Идеи Герцена очень увлекают даже князей и сановников» [Цзэн Пу, 2012, 
с. 54—58]. В 1904 году Цзинь И (金一) издал книгу «Вольная кровь», ко-



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 12(5), 2023]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

372

торая представляет из себя перевод отдельных частей книги «Современ-
ный анархизм» (1902) японского ученого Кэмуямы Сэнтаро (煙山専太郎, 
1877—1954). В книге была представлена «Биография Герцена»: «Герцен — 
знаменитый революционный литератор, который вместе с Гоголем, Белин-
ским, Гончаровым, Тургеневым и другими представителями натуральной 
школы восстали против теории “официального народности”» [Цзинь  И, 
1904, с. 15]. В статье также подчёркивалось: «Произведения Герцена ве-
ликолепные, и его теория известна во всем мире» [Там же]. В 1904 году 
Лян Цичао (梁启超) в  статье «О русских нигилистах» упомянул журнал 
«Колокол» и роман «Кто виноват?». Автор статьи разделил русское ни-
гилистское движение на три периода: литературной революции (начало 
XIX века — 1863 год), агитации (1864—1877 годы) и убийства, террора 
(1878—1883 годы), — при этом Лян Цичао считал Герцена представителем 
периода литературной революции [Лян Цичао, 1999, с. 1242]. Таким обра-
зом, в начале XX века китайские авторы оценивали литературные работы 
Герцена как достижения русского классика. 

Следует отметить, что в  указанный период понятия «нигилизм», 
«анархизм» и «народничество» в Китае рассматривались как эквивалент-
ные и все с ними связанное трактовалось китайскими интеллектуалами как 
оппозиционное самодержавию и императорской власти. Смешивая эти по-
нятия, они считали Герцена, отца русского народничества, «учителем ни-
гилизма». При этом идеи Герцена и опыт народничества рассматривались 
с позиции возможности применения в Китае. 

В  1920  году в  стране вышел перевод повести «Сорока-воровка»  — 
первый китайский перевод художественного произведения Герцена. В пре-
дисловии переводчик Гэн Куан (耿匡) написал: «Герцен занимает важное 
место не только в истории русской литературы и мысли, но и в истории 
государства России. <…> Герцен был не только великим писателем, но и 
человеком с добрым характером, одним из ведущих мировых писателей» 
[Гэн Куан, 1920, с. 55—56]. Критикой высоко оценивались литературные 
достижения Герцена, его самого рассматривали как представителя миро-
вой классики. 

Между тем ряд китайских критиков оценивал общественную деятель-
ность Герцена выше, чем его художественные достижения. Так, Шэнь Ян-
бин (沈雁冰). в 1921 году в «Общей биографии 30 русских литераторов» 
утверждал, что «Герцен был не столько литератором, сколько публици-
стом. Он оказал очень важное влияние на русскую мысль» [Шэнь Янбин, 
1921, с. 76]. Более того, большинство китайских исследователей говорили 
о  многогранной личности Герцена как революционера, философа и ли-
тератора одновременно. В июле 1923 года китайский писатель Юй Дафу  
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(郁达夫) опубликовал статью «О Герцене», в которой рассказал об обще-
ственно-политической и литературной деятельности русского классика и 
кратко прокомментировал произведения «Кто виноват?», «С того берега» 
и «Былое и думы», утверждая, что в мемуарах Герцена отражаются яркий 
характер и почерк писателя. В  конце статьи Дафу призывает китайскую 
молодежь учиться у Герцена революционному духу и иметь мужество от-
казаться комфорта ради борьбы за революционное дело [Юй Дафу, 1923, 
с. 14—15]. 

В 1927 году Ба Цзинь написал монографию «История русского обще-
ственного движения» (опубликована в 1934 году), в V главе которой под 
названием «Герцен и западники» Ба Цзинь подробно рассказывает о жизни 
Герцена, его революционной, литературной и издательской деятельности, 
об основных философских идеях Герцена и т. д. Ба Цзинь указывает на раз-
личия между Герценом и другими западниками и на то глубокое влияние, 
которое Герцен оказал на русскую молодежь своего времени [Ба  Цзинь, 
1993b, с. 566, 577]. 

И Юй Дафу, и Ба Цзинь высоко ценили литературные и философские 
достижения Герцена, а также его общественно-политическую деятель-
ность. Они придавали большое значение его влиянию на русское молодое 
поколение, примером последнего китайские писатели надеялись вдохно-
вить китайскую молодежь присоединиться к революции и бороться за не-
зависимость и освобождение своей страны. Такова в целом история зна-
комства китайских читателей с Герценом в начале XX века. 

В  XXI  веке герценоведение постепенно становится таким же вос-
требованным направлением исследований в Китае, как пушкиноведение, 
достоевсковедение и толстоведение. Профессор Лю Вэньфэй, известный 
китайский специалист по русской литературе, назвал жизнь А. И. Герце-
на жизнью выдающегося писателя и великого мыслителя. У Герцена есть 
«сила мысли», которую рано обнаружил В.  Г.  Белинский, и она оказала 
большое влияние на историю русской мысли и литературы [Лю Вэньфэй, 
2013, с.  61]. Профессор Ли Цзяньцзюнь из Китайской академии обще-
ственных наук назвал Герцена одним из самых влиятельных русских ин-
теллигентов в  XIX  веке. Его любовь к  гуманизму и свободе, твердый и 
мятежный дух, критическое мышление, стремление к эмансипации лично-
сти и сила слова по-прежнему имеют большую ценность [Ли Цзяньцзюнь, 
2018, с. 10]. В 2012 году в честь 200-летия со дня рождения Герцена Пекин-
ский педагогический университет провел международную конференцию 
«А. И. Герцен в глобальной перспективе», которая вызвала новую волну 
исследований о русском классике в Китае. В том же году ведущий китай-
ский журнал «Русская литература и искусство» запустил колонку «Герце-
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новедение», посвященную передовым вопросам китайского и российского 
герценоведения. В то же время из всех исследований о Герцене наиболь-
шее внимание китайские специалисты уделяют мемуарам «Былое и думы». 

3.1. «Былое и думы» в китайской критической интерпретации
Согласно статистике, произведение «Былое и думы» занимает 7-е ме-

сто в «Топ-10 лучших чтений 2018 года по иностранной литературе» в Ки-
тае [Список чтений за 2018 год …]. В 2019 году The Beijing News выразил 
«особую дань уважения хорошей книге года 2018» — «Былому и думам» 
Герцена [The Beijing News 2018…]. Писатель Лян Чанъэ, высоко оцени-
вая художественные достижения Герцена, считал «Былое и думы» уни-
кальным произведением в литературе XIX века: «Критика в книге глубоко 
остра, описания реалистичны, эмоции богаты и трогательны. Эти мемуа-
ры — история мысли и души автора, имеющая непреходящую ценность 
в контексте своего времени» [Лян Чанъэ, 2020]. 

В Китае не только читатели и писатели отдают предпочтение А. И. Гер-
цену, но и исследователи. Его считают литературным гигантом наравне 
с  Пушкиным, Гоголем, Толстым, Тургеневым, Достоевским и Чеховым, 
а «Былое и думы» — шедевром наравне с «Записками охотника» и «За-
писками из мертвого дома» и даже произведением, соотносимым по мас-
штабу с «Мертвыми душами», «Войной и миром» и «Братьями Карамазо-
выми» [Ли Цзяньцзюнь, 2018, с. 22]. 

Столь высокое признание «Былого и дум» китайскими читателями, 
в  том числе учеными, обусловлено прежде всего характером творчества 
Герцена, поскольку рецепция литературы определяется двумя основными 
факторами: источником (художественный текст) и особенностями реципи-
ента. 

«Былое и думы» — это кульминация творческой жизни Герцена. В дан-
ной книге в полной мере представлен сам писатель и как великий мысли-
тель, и как выдающийся литературный деятель. «Былое и думы» имеют 
большое значение в  истории русской литературы. С  одной стороны, это 
художественные мемуары, с  другой  — в  них сочетаются конфликтность 
драмы, повествовательность новеллы и лиризм поэзии. По словам профес-
сора Лю Вэньфэя, с точки зрения жанра «Былое и думы» выходит далеко 
за рамки обычных мемуаров или автобиографии, это очерки об историче-
ски реальных людях, дневники и письма, теоретические эссе и публици-
стика. Герцен был новеллистом, публицистом, философом и мыслителем 
в одном лице, поэтому «Былое и думы» — это шедевр в русской и миро-
вой литературы с богатой идейной ценностью [Лю Вэньфэя, 2013, с. 62].  
По словам профессора Ли Цзяньцзюня, уникальное сочетание творческого 
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вымысла (fiction) и исторической правды (non-fiction) в «Былом и думах» 
демонстрирует мастерство настоящего художника. Герцен документиро-
вал жизнь известных интеллектуалов своего времени, что проливало свет 
на причины конфликта между властью и интеллигенцией, самодержавием 
и свободой в ту эпоху. Герцен демонстрирует способность к повествова-
нию, не уступающую любому писателю, а его рассказ о жизни своей семьи 
настолько полон шокирующих душевных мук и трагизма, что создается 
впечатление, будто попадаешь в виртуальный мир «Анны Карениной» и 
«Крейцеровой сонаты» [Ли Цзяньцзюня, 2018, с. 22]. 

Профессор Жэнь Цзыфэн считает, что «Былое и думы» — это и кра-
ткое изложение идейных поисков Герцена, и подлинная летопись обще-
ственной жизни в  России и Западной Европе. Мемуары Герцена богаты 
по содержанию, идейно глубоки и стилистически выразительны, они за-
нимают важное место в  автобиографической мировой литературе [Жэнь 
Цзыфэн, 2010, с.  136]. В  учебнике «История русской литературы» для 
китайских студентов и магистрантов профессор Цао Цзинхуа утвержда-
ет, что «Былое и думы» отличается широтой представленной в них исто-
рической картины: Герцен пишет о людях и событиях, уделяя внимание 
исторической правде, исключая случайное, ненужное и не относящееся 
к  делу, обрисовывая и обобщая характеры лаконично и точно («неболь-
шим количеством чернил и туши»), с острой иронией обнажая уродство 
жизни. Все мемуары полны сильных и живых эмоций. В «Былом и думах» 
выражается неустанный поиск Герценом истины, с оттенками пессимизма 
и скептицизма, но более всего — с уверенностью в будущем [Цао Цзинхуа, 
2007, с. 160]. Очевидно, что китайские ученые глубоко понимают «Былое 
и думы» и высоко их ценят, благодаря чему произведение стало столь по-
пулярным среди китайских читателей. 

Другая причина популярности данного произведения в Китае заключа-
ется в том, что на всем протяжении XX и XXI веков китайские обществен-
ные деятели, принадлежащие к классу интеллигенции, были в поиске от-
ветов на возникающие вопросы, касающиеся общественно-политической 
жизни, и они находили эти ответы у Герцена. В начале XX века китайцы 
увидели в Герцене бунт против самодержавия, вызов царю и власти, что 
имело решающее значение для китайских интеллигентов, которые в  тот 
период стремились избавиться от феодального самодержавия и искали 
пути спасения страны и народа. Они усиленно пропагандировали герце-
новские идеи, направленные против самодержавия. Кроме того, китайские 
передовые интеллигенты, такие как Лян Цичао, Ли Дачжао и Юй Дафу, 
видели в  Герцене большого писателя и считали, что литература играет 
важную роль в  социальных реформах и революции. Лян Цичао, считая 
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Герцена представителем периода русского литературного революционно-
го движения, подчеркивал значение литературных произведений Герцена, 
журналов «Колокол» и «Полярная звезда» в просвещении народа [Лян Ци-
чао, 1999]. Ли Дачжао считает, что требования российского общества к ли-
тературе никогда не ограничивались утешительной функцией, напротив, 
литературу рассматривали скорее как средство решения проблем обще-
ственной жизни [Ли Дачжао, 2006]. Он пишет: «Русская литература — это 
гуманистическая литература, это литература, полная революционности. 
<…> В конце 1840-х годов в России появилось множество литературных 
гениев, которые с горечью критиковали политику, законы, обычаи, мораль, 
даже социальные институты того времени, а центральное место в их мыш-
лении занимали вопросы освобождения крепостных крестьян и положения 
крестьянства. <…> Одним из самых выдающихся среди них был А. И. Гер-
цен» [Там же, с. 4]. Юй Дафу также говорит о разносторонности личности 
Герцена как писателя и революционера. Китайский исследователь отме-
чает, что тот, кого волнует русская революция, не забудет имя Герцена, а 
китайские мужчины должны иметь мужество и веру в идею, чтобы сопро-
тивляться власти, как и Герцен [Юй Дафу, 1992a, с. 80, 85]. 

После основания Нового Китая литературное сообщество страны 
было очень близко по духу Советскому Союзу, в  частности, некоторые 
литературные взгляды были унаследованы из советского литературоведе-
ния. Оценка, которую дал Герцену В. И. Ленин в статье «Памяти Герцена», 
была принята и китайскими учеными. Возможно, именно благодаря статье 
Ленина, определившей «положение» Герцена, даже во время «культурной 
революции» (1966—1976), когда произведения некоторых русских клас-
сиков, включая Достоевского и Тургенева, рассматривались как «ядовитая 
трава»1, труды Герцена не были запрещены в Китае. 

Начиная с 1980-х годов в результате политики «реформ и открытости» 
китайский народ ощутил на себе большие изменения, вызванные глоба-
лизацией экономики, многополярностью политики и информатизацией 
общества. Китайцы, ставшие материально обеспеченными, с большим же-
ланием стремятся восполнить недостаток духовной жизни. Поэтому они 
обращаются к литературе, а «Былое и думы» Герцена является именно та-
ким противоядием: «Со временем позиция Герцена становилась все более 
привлекательной, тем более для поколения, чье подозрение к любым по-
пыткам найти окончательное решение человеческих проблем не ослабева-

1	  Термин ядовитая трава использовался во время культурной революции в Китае для 
обозначения произведений, которые не соответствовали главенствующим политическим 
ценностям того времени; многие китайские и зарубежные классики считались ядовитой 
травой, за исключением Маркса, Энгельса, Ленина и Мао Цзэдуна.
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ло» [Исайя Берлин, 2013, c. 77]. Содержащийся в «Былом и думах» анализ 
вечных вопросов, таких как семейные отношения, свобода личности и со-
циальный порядок, Восток и Запад, и сегодня заслуживает внимания. 

В фокусе интересов китайских ученых также находится идейная це-
лостность произведения «Былое и думы». Фань Баосуань в своей диссер-
тации доказывает внутреннюю гармоничность мемуаров [Фань Баосуань, 
2007]. Он утверждает, что Герцен не стремился к продуманной, строгой ло-
гической структуре. Центральным у Герцена является вопрос о взаимосвя-
зи личности и истории. Идеи автора сталкиваются и обретают гармонию: 
условная, хаотичная история и установление идеального общественного 
порядка, полностью гарантирующего свободу личности. Произведение 
Герцена, как и его жизнь, всегда находится в напряженном и динамичном 
развитии, и именно в  этом выражается внутреннее единство «Былого и 
дум». Профессор Ян Минтянь анализирует цитату Герцена из «Былого и 
дум»: «Я решился оставить отрывочные главы, как они были, нанизавши 
их, как нанизывают картинки из мозаики в итальянских браслетах: все изо-
бражения относятся к одному предмету, но держатся вместе только опра-
вой и колечками» [Герцен, 1956b, с. 265]. Ян утверждает: «В этом уникаль-
ность “мозаичного стиля” Герцена. Причиной возникновения “мозаичного 
стиля” является многогранность характера, идей и средств литературно-
го выражения Герцена. Такой стиль приобрел некоторые черты того, что 
в  культурологии XX  века определяется как “сюрреализм”. Это сосредо-
точенность на мыслях и чувствах, пренебрежение языковыми нормами и 
конструирование собственной реальности» [Ян Минтянь, 2012, с. 61]. 

3.2. Влияние «Былого и дум» на новую китайскую литературу
Другим важным аспектом рецепции «Былого и дум» в  Китае стало 

влияние произведения на китайскую литературу. Герцен и его мемуары 
пользуются признанием у китайских писателей. Так, Мао Дунь, Юй Дафу и 
Ба Цзинь неоднократно выражали свое уважение к русскому классику. Со-
временная писательница Цзян Фанчжоу заявила, что Герцен — писатель, 
который ей нравится, и в последние годы она многократно перечитывала 
работы Герцена [Читатели …; Вопросник …]. Более того, мы полагаем, что 
теория и практика мемуарного творчества в современной китайской лите-
ратуре получила положительное развитие под влиянием «Былого и дум». 

В статье 1923 года Юй Дафу дал оценку мемуарам классика. Он считал 
бесценными исторические факты, зафиксированные в  «Былом и думах» 
Герцена, особенно связанные с деятельностью знаменитых людей и важ-
ными историческими событиями, и подчеркивал, что язык произведения 
красив и трогателен, эмоции искренни и страстны и художественность не-
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сомненна [Юй Дафу, 1923, с.  14]. Юй Дафу высоко ценил гармоничное 
единство фактологии, художественности и эмоциональности в «Былом и 
думах», что впоследствии стало основой для созданной этим китайским 
исследователем теории биографической литературы [Ду Жуйцзюань, 
2022, с. 22]. Неудовлетворенный характерной для старых китайских био-
графий моделью единообразного прославления добродетели, Юй Дафу 
призвал современников к  созданию новых биографий, которые должны 
повествовать о взаимоотношениях между человеком и эпохой, реалистич-
но представлять как внешние события, так и внутреннее развитие героя. 
Именно в  этом и заключается смысл новой биографии, имеющей лите-
ратурную ценность [Юй Дафу, 1992b, с. 221]. Он применил свою теорию 
в  таких работах, как 《什么是传记文学？》(«Что такое биографическая 
литература?»), 《所谓自传者也》 («Так называемый автобиограф») и 《
我的自传》 («Моя автобиография»). 

Большое влияние Герцен оказал на китайского переводчика и писате-
ля Ба Цзиня, неоднократно заявлявшего: «Герцен был моим учителем, и 
его мемуары — одно из моих любимых чтений» [Ба Цзинь, 1997, с. 553]. 
В 1928 году Ба Цзинь впервые познакомился с английским переводом «Бы-
лого и дум» во Франции и решил перевести эту работу на китайский язык. 
В  этот же период началась литературная карьера Ба Цзиня: в  1929  году 
была опубликована его дебютная повесть «Гибель». И здесь писатель от-
мечал влияние Герцена на его творчество: «Я читал эту книгу (“Былое и 
думы”), когда писал своё первое произведение. Влияние Герцена просле-
живается и в стиле моей повести» [Там же, 1997, с. 555]. Так, влияние Гер-
цена на повесть Ба Цзиня «Гибель» проявляется в том, как раскрывается 
тема смерти, в автобиографизме и композиционном сходстве, в частности, 
повесть начинается и заканчивается смертью, и данная тема проходит че-
рез все произведение. Интерес к теме смерти, которую Ба Цзинь раскрыва-
ет в своей первой повести, пробудился во многом в связи с тем, что автор 
в  то время переводил произведения Герцена: фрагмент «Былого и дум», 
который Ба Цзинь впервые перевел и опубликовал, назывался «Смерть ма-
тери». Искренний рассказ Герцена о  трагической гибели матери и сына 
в море тронула сердце Ба Цзиня. Читая о семейной трагедии Герцена, мо-
лодой писатель, находившийся на чужбине, сопереживал ему, и его душев-
ное состояние неизбежно проецировалось на творчество. Уже по названию 
можно понять, что повесть Ба Цзиня о смерти и горе. Чувства Ба Цзиня 
проецируются на главного героя повести «Гибель» Ду Дасинь, о чем за-
являет в  предисловии к  повести автор: «Грусть, которая проходит через 
всю книгу,  — моя собственная». И далее: «Я не могу сказать, что в  Ду 
Дасине нет ничего моего» [Ба Цзинь, 1993a, с. 390]. Структуру своей по-
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вести Ба Цзинь охарактеризовал так: «То, что я написал, не повесть, <…> 
это просто сцены или психологические описания. <...> Изначально они 
были написаны в виде разрозненных фрагментов, которые я позже собрал 
вместе с помощью Ду Дасиня» [Там же, с. 380]. События в повести пред-
ставлены не в хронологическом порядке, и этот отказ китайского писателя 
от сюжетного хронологического построения имеет сходство с мемуарами 
Герцена, поскольку они также «рапсодичны, не имеют единства, преры-
ваются случайно, забегают иногда, иногда отстают. <...> “Былое и думы” 
не были писаны подряд» [Герцен, 1956a, с. 7]. Можно предположить, что 
книга Герцена вдохновила Ба Цзиня на создание собственного произведе-
ния и Ба Цзинь сознательно или неосознанно отдавал предпочтение этой 
свободной структуре. 

Наиболее очевидным свидетельством влияния «Былого и дум» на твор-
чество Ба Цзиня стало в более поздние годы написание им работы «Думы» 
(1978—1986), которая представляет собой своего рода реминисценцию, 
вторичный текст. Очевидно, и название «Думы» происходит от «Былого 
и дум». Сам Ба Цзинь констатировал, что его работа была побочным про-
дуктом его перевода мемуаров Герцена [Ба Цзинь, 1991, с. 140]. 

Ба Цзинь восхищался чрезвычайно яркими чувствами любви и нена-
висти Герцена, его глубокими мыслями, которые нашли отражение в ис-
креннем и эмоциональном языке произведений русского классика. В газете 
«Вэньхуэй Бао» было опубликовано интервью с Ба Цзинем, в котором он 
признается: «Первые несколько томов “Былого и дум” описывают ситуа-
цию в России при царе Николае I. Чем больше я переводил, тем больше 
чувствовал сходство между “Бандой четырех” и Николаем I, подавившим 
восстание декабристов. И они хотят создать эпоху террора, деспотизма и 
тьмы, подобную царствованию Николая I, в Шанхае, в новом Китае, соз-
данном великим вождем председателем Мао, за который пролили свою 
кровь бесчисленные мученики. Это никогда не станет возможным. Перево-
дя по несколько сотен слов в день, я чувствую, что иду вместе с Герценом 
через темную ночь России XIX  века, проклиная фашистскую диктатуру 
“банды четырех”, как Герцен проклинал правление Николая I. Я верю, что 
дни их господства будут недолгими, ибо они совершили столько зла, что их 
обвиняют тысячи людей» [Ба Цзинь, 1977]. 

Вдохновленный книгой «Былое и думы», Ба Цзинь написал свои 
собственные «Думы» в поздний период Культурной революции. «Думы» 
богаты по содержанию, включают воспоминания, дневники, письма и пу-
блицистику, в которых Ба Цзинь воссоздает жестокость диктатуры «бан-
ды четырех» в период Культурной революции, вспоминает, что случилось 
с  китайской интеллигенцией во время десятилетнего культурного хаоса, 



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 12(5), 2023]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

380

размышляет и раскаивается в  своих словах и поступках в  надежде про-
светить молодое поколение Китая. Эти особенности работы Ба Цзиня так-
же сформировались под влиянием «Былого и дум». Приемы количествен-
ного анализа позволили установить, что в тексте произведения Ба Цзиня 
«Думы» имя Герцена и название его мемуаров упоминаются более 20 раз. 

В послесловии к китайскому переводу «Былого и дум» Ба Цзинь напи-
сал: «Творчество Александра Герцена трогает сердце, и его современник, 
русский поэт Некрасов, сказал: “оно цепляет душу человека.” Я невольно 
попал под влияние Герцена. В следующие несколько раз, когда я переводил 
фрагменты «Былого и дум», я делал это с намерением учиться, узнавать, 
как автор воплотил свои чувства в словах» [Ба Цзинь, 1997, с. 480]. Публи-
кация «Дум» показывает, что Ба Цзинь наследовал идеалы и творческую 
манеру русского классика. Ба Цзиня также называют «совестью китайской 
литературы XX века» [Ян И, 1994, с. 8—9] за искренние чувства и глубо-
кие мысли, выраженные в его «Думах». Как «Былое и думы» являются од-
ним из великих памятников русского литературного гения [Исайя Берлин, 
1994, c. 209], так и «Думы» стали вершиной литературного творчества и 
мысли Ба Цзиня. 

4. Заключение = Conclusions
История рецепции мемуаров А. Герцена в Китае насчитывает уже более 

столетия, если вести отсчет с тех пор, когда китайские читатели впервые 
познакомились с «Былым и думами» в начале XX века. Популярность про-
изведения Герцена в Китае объясняется художественными достоинствами 
«Былого и дум», а также тесной связью идей произведения с социальными 
запросами и потребностями китайских читателей. 

За последние сто с  лишним лет рецепция «Былого и дум» в  Китае 
также претерпела изменения: в первой половине XX века китайская ин-
теллигенция сосредоточилась на личности Герцена как революционера и 
его духовной борьбе с самодержавием; с 1980-х годов герценоведы стали 
уделять больше внимания уникальным жанровым и художественным осо-
бенностям «Былого и дум». Основной особенностью рецепции творчества 
Герцена в Китае можно назвать эволюцию от социально-политической до-
минации к культурно-эстетической. Кроме того, важным аспектом рецеп-
ции «Былого и дум» русского классика в Китае стало создание современ-
ными китайскими писателями своих произведений: Ба Цзинь под влияни-
ем «Былого и дум» Герцена написал собственные «Думы», и литературная 
теория мемуарного жанра Юй Дафу была вдохновлена работой Герцена. 

Дальнейшая перспектива исследования видится в сравнительном из-
учении «Былого и дум» и больших художественных мемуарных произве-
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дений китайской литературы, а также в осмыслении рецепции других про-
изведений Герцена в Китае. 
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